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INTRODUCTION
New opportunities for communication and certain changes in the international

political arena are contributing to an increasingly active the interpenetration of words
that in the recent past were characteristic only for certain social or professional
groups. We are increasingly encounter all sorts of words, expressions and
abbreviations that belong to different types of discourse, are used in different spheres
of life and perform various functions.

An abbreviation, one of the specific units of language units of language, can
now be found in texts and messages, regardless of their of their subject matter and the
Issues they cover.

The process of emergence of of any new language units not previously
characteristic of the text, requiring detailed analysis and study, entails the emergence
of new problems for translators. No wonder that today more and more attention is
paid to to the study of the language's vocabulary and translation issues. The gquestion
of of the nature of the abbreviation of the translation of lexical units formed in this
way is no exception. no exception, as it is one of the most pressing issues today.

The term paper is focused on studying the peculiarities of the functioning of
abbreviations and other acronyms in the modern hotel and restaurant business, taking
into account the problem of their English-Ukrainian translation.

The theoretical background of the paper are the works of both Ukrainian and
foreign scholars, for example, Béchade, Hervé-D, Blois Jacques, Bar Marc, Gardes
Tamine Joélle, Grevisse Maurice , Kulgagova L.V., Kyrychenko O. M., Marckwardt A. H.,
Martinet André, Mencken H. L., Niklas Salminen Aino, etc.

Topicality for the study is that abbreviations and acronyms are gaining
popularity, especially in the mass culture of young people, who are the dominant part
of native speakers.

The purpose of the study is to analyse the phenomenon of abbreviations and
acronyms, their processes, popularity, and also to characterise the peculiarities of
their functioning in the modern hotel and restaurant business, taking into account the

problem of their English-Ukrainian translation.



Achieving this goal involves solving the following tasks:

- to characterise the studied concepts in the theoretical and linguistic
dimension;

- determine the role and place of abbreviations and acronyms in scientific
research;

- to study the functioning of abbreviations and acronyms in modern English;

- describe the specifics of analysing business discourse texts;

- to study the features of translation of abbreviations and acronyms in the texts
of modern hotel and restaurant business

Object of the research is abbreviations and acronyms in the modern hotel and
restaurant business.

The investigation subject is the problem of English-Ukrainian translation of
abbreviations used in the texts of modern hotel and restaurant business.

Data sources: 50 sentences with abbreviations in English and their translation
into Ukrainian.

The research methods used contributed to the successful implementation of the
tasks set:

1. Theoretical: synthesis, analysis, deduction, induction, classification,
generalisation.

2. Empirical: comparison, translation analysis.

The theoretical value of the work lies in expanding the understanding of
abbreviations and acronymes, their basic processes of creation, specific characteristics,
translation features, and the peculiarities of abbreviations in the modern hotel and
restaurant business.

The practical value of the research lies in the fact that the materials can be
used for writing scientific papers on the study of abbreviations in modern English, as
instructional and auxiliary materials in research in linguistics, paraphrase studies and
translation.

The study consists of an introduction, two chapters, conclusions, appendices, a

review and a list of references. The total volume of the research is 52 pages, including



37 pages of the main text.



CHAPTER 1
THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF
STUDYING ABBREVIATIONS

1.1 Abbreviations and reductions: definitions and classifications

It is worth noting that today one of the most noticeable trends
of language development is the trend towards abbreviation. In the 20th century, this
linguistic phenomenon became widespread. An active tendency to the widespread
use of abbreviated lexical items that has appeared in many languages in the last 10
years is obvious and and requires no proof. Shortened words are firmly established in
modern languages. Their number of them is very large, they make up a significant
part of the vocabulary, and they are

They are present at all levels of vocabulary and are widely used in both spoken
and written language. The emergence of a large number of abbreviated lexical items
in modern languages is one of the consequences of the scientific and technological
revolution, which has led to the emergence of many new special concepts that need
to be named, in order to fix them in the language.

Analysing the principle of acronym formation, some researchers note that "As
for the type of word construction itself — from random parts morphemes and words
that make up the complete designation, it is extremely old, in any case older than our
alphabet (as can be seen from its designation
by the names of the first two or three letters - abeced, abc), or even our era.
At least, this method of constructing secret or technical words was already known to
the to the first Christians" [2].

Some grammarians argue that it is not necessary to define a problem in order to
solve it. In order to deal with a with a problem, it is first necessary to define the
meaning of the concept to avoid possible confusion. Before studying any issue in
detail, it is important to give at least a general definition, to determine a certain

starting point. First, with regard to the abbreviation, we see that an abbreviation is a



way of creating new words. Secondly, we will try to identify and cite some of the
most interesting opinions and definitions of linguists.

Today's grammar: an alphabetical guide to French linguistics by Michel Arrive
tells us that "abbreviation is one of the procedures that competes with lexical neology.
It consists in the expression of a linguistic unit by means of a sign that is formed as a
result of amputation of one or more elements, which retains the original meaning of
the lexical unit"[11]. An abbreviation has different forms. Thus, the term abbreviation
refers to the following phenomena, such as an acronym, truncation or ellipse.

In "The Origin and Meaning of Words", G.-D. Béchad also works with
abbreviations as with the process of creating new words and defines the formation of
acronyms and truncations as variants of the abbreviation. According to him,

truncation IS a phenomenon that occurs by shortening
of a word" [13]. We can see that he prefers the term abbreviation to refer to
abbreviation. In another work, "Phonetics and Morphology of New and Modern
French" G.-D. Béchad uses the term: abbreviated word [14].

These definitions are quite convincing because they use the acronym
as a set of abbreviated processes. Unfortunately, they are not deep enough and do not
provide clear explanations. Other grammarians prefer the term shorteness to refer to
abbreviations, but they exclude acronyms from this definition. They see them as a
different process.

As an example, let us mention André Martinet, who understands abbreviations
as short phrase, and in his "Functional Grammar of the French Language" he
essentially operates with two ways of abbreviation: abbreviation and acronym [21].
Indeed, abbreviation is considered as the process of creating an abbreviation, but an
acronym is already the result of the abbreviation process. Similarly, according to the
authors of the "Grammaire méthodique du francais", the French language two
processes are used to enrich the vocabulary: acronym and abbreviation. In addition,
they argue that the abbreviation "causes the shortening of long words" and the word
abbreviation is bolded to emphasise this special case of an acronym: "an abbreviation

Is a shortening of the word, but its meaning remains in principle unchanged. The



truncation of long words (more than three syllables) is most often done by deleting of
one or more final syllables; two or three syllables are retained, sometimes only one"
[24].

In his "Lexicology”, Aino Niklas-Salminen successfully uses the term
abbreviation and distinguishes between two methods of abbreviation: abbreviation
and acronym formation. He states, that an abbreviation can be presented in various
forms, of which truncation IS a part. In addition
addition, according to him, "abbreviations are often associated with colloquial
language, which is rather abandoned, while acronyms seem to characterise standard
language above all" [23].

Conversely, "La grammare" defines phonologie, morphologie, lexicologie as
the formation of acronyms as a special form of abbreviation, which is a false
statement, since the formation of acronyms is a process of creation that takes place
with the help of an abbreviation [16].

Definitions that go a little further in their distinctions and are quite convincing,
are presented in Le Bon Usage. Maurice Graviss makes a very clear distinction
between an abbreviation and an acronym. He teaches us that "an abbreviation is a
graphic process that consists in writing a word, using only part of its letters: M. for
Monsieur; n° for number. There is no a special pronunciation for the abbreviated
form, so it is rather inconvenient to use the word an abbreviation for another
phenomenon that we call a contraction” [17]. He considers abbreviations and
truncation as two different processes, according to him, abbreviation is a graphic
phenomenon, while truncation is a lexical phenomenon. He further divides
abbreviations into word abbreviations, i.e. truncation, expression reduction and
syntagmatic reduction. On the other hand, in his definition he does not distinguish
between abbreviation (the process of creating new words) and graphic abbreviation
(the result of the abbreviation).

In this regard, let us illustrate the problem of abbreviations and their
definitions. The abbreviation in a broad sense, we should understand the set of

reduced results, which will also be called abbreviations, in the narrow sense, there



are three processes of abbreviation (the process of abbreviations, acronyms and
abbreviations),  which  allow to create four main  forms  of
abbreviations: initials, acronyms, abbreviations (including graphic abbreviations) and
truncations [11].

The classification of abbreviations is of great practical and theoretical
Importance for determining their status, as it makes it possible to study abbreviations
In a systematic way. It should be noted that at present both the definition of
abbreviations and the principles of their classification  principles of their
classification are numerous and heterogeneous, which is why different types of
abbreviations are distinguished among the abbreviated units based on different
features. This takes into account both the original unit (the basis from which the
abbreviation is derived), and the finished (derived) unit, i.e. the abbreviation itself.

Scholar E. Dubenets believes that there are two main types of abbreviations:
graphic and lexical. Graphic abbreviations, according to the researcher, are the result
of abbreviating words and phrases only in written language, while in oral speech the
corresponding full forms are used. They are used to save space and to make the
writing more intense. [4, 256 c.]

According to L.V. Kulgavova, graphic abbreviations are abbreviations in
writing. Graphic abbreviations are present only in written communication, while in
oral they are replaced by the full form of the word or phrase, as in,
for example, bldg (building), govt (government); graphic abbreviations of the days of
the week are very common graphic abbreviations for days of the week (Sun -
Sunday), months (Feb — February), American states (Alas. - Alaska), addresses (Mr,
Ms, Dr - Mister, Miss, Doctor), military ranks (Col. - colonel), academic degrees (BA
- Bachelor of Arts), units of time, length, weight (sec - second, ft - foot/feet), etc. [18,
512 c.]

However, the reading of some graphic abbreviations depends on the context, so
you need to be careful when translating. For example, "M" can be read as: male,
married, man, metre, mile, million, minute, l.p. can be can be read as long-playing,

low pressure.



Examples of graphic abbreviations are PhD, m, St., Mr. These abbreviations are
transferred to spoken language only in their full form. When translated into writing,
the abbreviations m, St. can be can be translated by the corresponding abbreviations
as million and saint, while PhD and Mr. need to be translated in their full form. In the
oral speech of the target language in the target language, abbreviated units are also
used only in their full form.
According to L.V. Kulgavova, lexical contractions are abbreviations that can
be present in both oral and written communication. A CRM system pulls all of this
together, enabling you to track the organisations that you deal with, manage your
contacts, log information and market to them more
effectively. [5] CRM is an example of an abbreviation that is stored in abbreviated
form both in written and spoken language. In the target language, it is stored in in its
original form, as it is widely used in this form in the language of translation.

An abbreviation usually refers to the process and the result of the process of
creating of a word from the first letters or syllables of the components of a phrase or
compound word:

- Initialisms, which are read as a sequence of initial letters. As
According to the observations of scientists, elements created Dby initial
are not capable of acting as lexemes on their own, so they exist only in
as part of abbreviations and compound words: Police investigating the disappearance
of student Libby Squire are examining CCTV footage which may show her getting
into a car close to where she was last seen.
[1].

CCTV is an initialism that reads as a sequence of initial letters. The original
form of the abbreviation is closed-circuit television. This initialism should be
translated using the corresponding full form in the target language.
form in the target language, system of security video surveillance, as this abbreviation
IS not quite clear to Ukrainians. is not fully understandable for the Ukrainian-speaking
recipient of the text. In the event that this abbreviation will be used in the text in the

future, it is possible to create abbreviated Ukrainian version of the SOVN and use it



further in the text.

- Acronyms, i.e. a sequence of sounds marked with letters, as if it were an
ordinary word - this type of acronym has recently become very widespread in all
spheres of human activity, especially in political and technical vocabulary: The
photos include a "below the belt selfie" of the Amazon CEO, photos of him in tight
boxer-briefs and wearing only a towel, and several revealing photos of Ms Sanchez,
according to the emails he released [6].

In the emails he provided, you can see photos of the area "below the waist" of
the Amazon CEO, in which he is wearing tight boxer shorts and a towel, and there
were several nude photos of Ms Sanchez. An example of an acronym in this sentence
Is the abbreviation CEO, which in a spoken sentence is read as a sequence of sounds
to form a word. In the translation sentence, this abbreviation is rendered as chief
executive director, i.e. using the corresponding full form.

The full original form of the of the abbreviation is chief executive officer.
Nevertheless, today it is increasingly common is increasingly used in the Ukrainian
language in its original form. This is especially true in areas that are now actively
developing and entering the international market, such as IT or marketing.

In addition, the sentence contains the abbreviation Ms, which was translated
into the full and the abbreviation email, which is an example of blending, which has
been translated with the full Ukrainian equivalent electronic letters.

- Phonetic abbreviations are another type of abbreviation. It is formed by
replacing a component or a whole word with a letter/number, the lexicalised form of
of which has the same (or similar) phonetic characteristics as the the replaced
component. Quite often in online communication, users abbreviate simple English
words even to a single letter or a number. For example, the word see is transformed
into the letter C according to its
sound to the letter C, the verb are is replaced by the letter R, the pronoun uou
Is represented by the letter U, for example: HRU - How are you? - And while Alex
was sending texts ‘I h8 u 4eva’ to Jordan’s no doubt pink crystallized phone, she was

busy trotting in the snow, showing off her new equestrian range. [9].



The above sentence contains three phonetic abbreviations, H8, U and 4eva.
The verb "hate" is transformed into a combination of the first letter and the number 8
(eight), and the adverb "forever" is transformed into the number 4 (four) and and the
adverb forever is transformed into the number four and the and the letter
combination eva, which as a result sounds the way it should. The pronoun you was
represented by the letter U, which also has the required sound. In this case, to convey
the meaning of the message to the reader, it is best to to use the full Ukrainian
equivalents, hate, always and you. This
choice is explained by the fact that we do not have such phonetic substitutions in
Ukrainian phonetic substitutions in Ukrainian.

Taking into account the structural heterogeneity of abbreviations, E. A.
Duzhikova quite reasonably distinguishes three main types of abbreviation signs,
which covering all the abbreviations of the modern English language:

1. abbreviations, which include a part or parts of only one word;

2. compound abbreviations, which include not only reduced parts of words,
but also full words;

3.initials abbreviations that must consist of the initial letters of the words of the
abbreviated word combination.

Within each type, subtypes are distinguished, and therefore classification
becomes quite voluminous. [3] A detailed study of the phenomenon of abbreviation
has shown that the term "abbreviation" and the corresponding method of word
formation conceal various semantic and structural formations. At the same time, there
IS no consensus among scholars on their classification or they do not pay attention to
this complex issue at all [5].

T. Maksymova's classification is quite similar to the previous classification we
have considered and, at the same time, quite extensive in terms of practical
application of abbreviations and acronyms. The vast majority of compound words are
formed using the initial letters of long or complex words and phrases. Pronunciation
of compound words causes some difficulties [5].

Depending on their pronunciation, they are divided into initialisms and



contractions. Initialisms are shortened words derived from the first letters of a
compound phrase. They are divided into acronyms and abbreviations. An acronym is
a word formed from the first letter or letters of a compound word or phrase: MYRA =
Multiyear Rescheduling Agreement, ECU = European Currency Unit, etc. The
resulting in this way is pronounced as a word, not individual letters, according to all
the rules of reading in English language. Abbreviations contain mostly consonants
and are pronounced as separate letters of the English alphabet: IMF - International
Monetary Fund [1].

The actual abbreviations, or "truncations”, are also heterogeneous in their
structure. They are divided into syllabic and graphic. Truncations are read as words,
while graphic abbreviations do not have their own have no sound form of their own.
According to some linguists, new abbreviated words such as stagflation = stagnation
+ inflation or advermation = advertisement + information, advertorial =
advertisement + editorial (an advertisement on a controversial issue in public life) are
telescopic formations that are telescopic formations that have emerged due to the
phenomenon of foreclosure [9]. This classification is called structural in linguistics.

Initialisms are traditionally capitalised. and the most frequent abbreviations are
written with lowercase letters. Lexical abbreviations that function as independent
words are capitalised without periods. Graphic abbreviations are traditionally
lowercase, usually followed by a a full stop or other graphic symbols. The spelling of
abbreviations needs to be unified based on their generally accepted classification.

The structural classification of abbreviated words we have outlined is useful,
but it can hardly be considered universal in the study of abbreviated words in the
modern English terminology. It is important to distinguish between acronyms and
abbreviations, as there IS a lack of literature with
clear instructions on their pronunciation. The phenomenon of word shortening
requires careful research and unification, especially in such practical sectors of the
hotel and restaurant business.

1.2. Features of the functioning of abbreviations and reductions in the

modern English language



An abbreviation performs specific tasks that are unique to it, to a large extent
It expands the derivational possibilities of the lexicon, and this is its value. If you
refuse to use abbreviations, it can lead to a significant proliferation of written texts
and sometimes even to a misunderstanding of their meaning. This is because some
abbreviations are so ingrained in the language that no one remembers their full
names.

Abbreviations are a rather ambiguous phenomenon, and different types of
abbreviations perform different functions. The most common and important functions
are as follows:

- nominative,

- compressive,

- cognitive,

- representative,

- communicative [12].

One of the functions of compound abbreviations is nominative. As a rule, they
are used to denote the names of academic disciplines. For example: math =
mathematics; chemmy = chemistry; trig = trigonometry; bio = biology; geol =
geology. Their main function is marking the colloquial language style. It is worth
noting that in the formal style, as a rule usually use the full forms of the given names,
while in the colloquial style their reductions [15].

In jargon, an abbreviation has a special meaning and function. It is a universal
process caused by the continuous development of society. Therefore the creation of
abbreviations is a requirement of society.

The compression function is one of the main functions performed by
abbreviations. It helps to avoid wordy names. Therefore, the abbreviated name of
slang phraseology often acts as a variant of an existing phrase. Sometimes one
concept can include even more than ten words. According to the Guinness Book of
Records, the longest abbreviation is "SKOMKHPHKJCDPWB" - the initial letters of
the Malay name of a cooperative company, that conducts monetary transactions. Such

an abbreviation requires an even longer abbreviation.



Therefore, the commonly used abbreviation is "SKOMK". The full name of
"Los Angeles is ElI Pueblo de Nuestra Senora la Reina de los Angeles de
Porciuncula" It consists of 55 The abbreviation of the city is LA [8].

Mixed-type abbreviations have a nominative function. In new words
created by abbreviation often have a partial connotation of novelty. Often
abbreviations are often created by advertising companies to draw consumers'
attention to draw consumers' attention to new names of their products. For example, a
well-known French company changed its name from Slando to the acronym OLX
(Off-Line eXpress) in an attempt to attract to attract more people to their websites on
the Internet. According to observations, the new acronym has had a significant impact
on the site's popularity [22].

Sometimes the abbreviations are identical to ordinary words in the language.
This is also a trick of advertising companies. Such abbreviations are quite
understandable to ordinary consumers, who, judging by the name, can
determine the meaning of the abbreviation through associations. For example, the
abbreviation SPACE, HISS and others. The acronym HISS stands for "high intensity
sound stimulater" and the word "hiss", which | coincides with it, in modern English
also means sound [9, p. 90]. That is abbreviations are often created in order to convey
literal information not only with lexemes, but also with similar acronyms.

The communicative function of language is used in disambiguation. To
increase the influence on the interlocutor, abbreviations are often used, including their
use in jargon and special translation is one of the ways to emphasise certain
information.

The components of an abbreviation have a cognitive function, as they tell us a
certain meaning about the object they stand for.

It is worth noting that borrowed abbreviations can perform several functions
simultaneously. The most common is the combination of nominative and compressive
functions [20]. For example, consider the following sentence: "BOAC was the British
state-owned airline established in 1940..."[20]. This information is sufficient for the

addressee to understand the text, but it is not clear to every native speaker which



company was established. Only the more knowledgeable Britons can recognise its
real name here - "British Overseas Airways Company"”. That is, the English
abbreviation BOAC is the name of the company and thus performs a nominative
function. At the same time, it eliminates redundant information and performs a
compressive function.

Despite the fact that the abbreviation is intended to shorten existing terms, the
fact that already terms, the fact that the newly created abbreviations are still in use in
the language proves that the process of abbreviation deserves an honourable place
among the long-known word-formation processes. Acronymic abbreviations can be
used in completely different discourses and by different social groups. For the correct
understanding of a three- or four-letter slang abbreviation, it is necessary not only to
not only be knowledgeable in the field, but also have a good understanding of the
official language [19].

Abbreviations are translated in two stages:

e deciphering — identifying the initial English form or correlate;
o transfer of the correlate by means of the Ukrainian language, search for an
equivalent Ukrainian form that most accurately conveys the revealed content.

The transfer of abbreviations and acronyms in Ukrainian can be carried out in
the following ways:

- Full borrowing of English abbreviation in Latin letters. This path is usually
used for the transfer of nomenclature designations. For example, DVD - Digital Video
Disk (digital video disk), in the Ukrainian language can be transferred as DVD.

- Transliteration - letters that make up an English word are transmitted using
Ukrainian letters. Transcription is the transmission in Ukrainian letters not of the
orthographic form, but of the sound of the English word. For example, the
abbreviation VDS (Virtual Disk Service), virtual disk service or VDS service.

- Tracing is a means of translating a lexical unit of the original by replacing its
constituent parts (morphemes or words) with their lexical correspondences in the
target language. For example, LSI - Large Scale Integral (large integrated circuit —
VIS).



- Explication (descriptive translation) is a lexical-grammatical transformation
in which a lexical unit of the original language is replaced by a word combination that
gives an explanation or definition of this unit. For example, CSMA / CA - Carrier
Sense Multiple Access / Collision Avoidance (collective access with control of
information carriers and removal of conflicts).

The given examples demonstrate that in modern English, polysyllabic
computer lexical units and nominative phrases are most often subject to shortening.

Thus, initial abbreviations have recently become a quite sustainable and
productive way of word formation. The lexical abbreviation took a strong position
and continued to develop at a rapid pace. And finally, in recent decades a new way of
abbreviation has emerged - acronyms, which consist in creating of abbreviated units
whose phonetic structure coincides with the phonetic structure of commonly used
words.

Acronyms were positioned as a "reaction of the language" to the increase in the
amount of information, the emergence of many terms in connection with the scientific
and technological revolution, and the widespread use of mass media. communication.

The rapid development of specialised vocabulary has provoked linguists to talk
about the "explosion of language", "terminological explosion” (terminological
explosion); in this regard, the problem of abbreviation, which which is responsible for

the emergence of many new words, has received more attention.

1.3. Specifics of business discourse texts

In the process of communication, there is a constant exchange of textually
organised semantic information, which is carried out in a certain socio-economic and
cultural context, and the products of such activity -
texts of business discourse, including abbreviations, become part of the subject world
that surrounds a person, an integral element of their professional experience and the
basis of their practical activities.

Business discourse is a complex object with a number of institutional, cognitive



and linguistic features that distinguish it from all other types of discourse. Business
discourse is a process of creative direction of rules and norms, which is dictated and
cognised through a complex and multidimensional "professional” world view,
actualised through the basic concepts of business culture, professionally oriented
ideas and culture, professionally orientated ideas and concepts, norms of institutional
and interpersonal behaviour that determine business communication, value
orientations; schemes, formulas; a special thesaurus (e.g., signal words). All this
knowledge is verbalised in texts professional texts at the linguistic and cognitive
level. Business discourse is a purposeful status-role speech activity of people whose
common feature is business relations (production of goods, financing of this
production, granting of money loans, trade, insurance, commerce, sale of products
and various services, such as accounting, distribution and repair of goods, purchase,
sale of goods or services,
preliminary negotiations for these types of business relationships), covering not only
organisations within organisations, but also the links between organisations, as well
as communication between organisations and
individuals, based on the norms and rules of communication accepted in the business
community [7].

The peculiarities of business discourse include stability, tradition and
standardisation, since its scope is business relations between people, institutions and
states. As already mentioned, business discourse is characterised by strict accuracy,
objectivity, specificity, conciseness, lack of imagery and emotionality, the choice of
means for it will be determined by the same features. In particular, the use of
international lexical items will not be dictated by the desire to realise basic pragmatic
attitudes, since in a business style the content should exclude ambiguity and the
possibility of misinterpretation.

Thus, the following main features of English business discourse can be
distinguished:

1. Logical basis. The most important features are consistency and accuracy of

the facts, documented, objective assessments, clarity, emotional and expressive



neutrality of statements.

2. This discourse is distinguished by strict requirements for vocabulary and
phraseology (wide use of professional terminology, clericalism, abbreviations,
absence of dialectisms, jargon, colloquialisms, words with suffixes of subjective
evaluation, etc.)

3. A business text is characterised by an increase in the standardisation of
language (the use of well-established verbal formulas, frequent repetition of words,
phrases and constructions) and a peculiarity of syntax (direct word order: subject
before the predicate and as close as possible to the beginning of the sentence;
definition - before the predicate; apposition - after the control word; circumstantial
words - as close as possible to the explanatory  word
as close as possible to the thing being explained; introductory words are used at the
beginning of the sentence, etc.)

4. A high degree of uniformity, standard form, strict regulation of the
placement and structure of the text [10, p. 124].

Terms are a characteristic feature of the lexical structure of business discourse.
In addition to terms, at the lexical level in each of the types of institutional English
discourse, there is commonly used and special vocabulary (words and phrases that do
not have the property of a term to identify concepts and objects in a particular field,
but are used exclusively in this area of communication).

Special vocabulary may include both words derived from terms and
and a number of commonly used words that function exclusively in fixed phrases,
thus being considered specialised.

Another feature of English business discourse that is manifested at the
morphological level is the word-formation model of the business language based on
business terminology, which manifests four main ways of morphological word
formation: affixation, word compounding, conversion, abbreviation (lexical and
graphic) and synonymy as a semantic phenomenon, which is considered one of the
most important system-forming categories in the lexicon of English business

discourse.



In order to produce a comprehensive analysis of the investigated linguistic
phenomenon its functioning in a certain discourse must be taken into consideration,
as each discourse dictates the communicative function and the choice of vocabulary
which it will be performed with. Approaches towards analyzing political discourse
differ among scholars.

In  English-speaking oral institutional business discourse, emphatic
constructions are widely used to emphasise and give an emotionally expressive
character to a statement. Inversion can be conveyed syntactically (by re-arranging the
sentence) and lexically (by wusing various reinforcing words, e.g,

"only", "very",

enough", "too much"), grammatical constructions with It, which at
the beginning of the sentence, constructions with the so-called Condensed Relative
with the relative pronoun what in subordinate clauses or additional clauses. The most
common cases of negative emphatic constructions with no before nouns.

TEXT ANALYSIS

Idiostyle parameters outlined, we can proceed to the analysis of a text sample,
and its stylistic and linguistic characteristics. The text under consideration is “Types
of Hotel ” taken from ESL Hotel Reading Comprehension Passage (see Annex 2). As
a text for reading, it belongs to the business discourse and is a representative of
modern hotel and restaurant business texts, since we could read about the types of
hotels.

The study has brought into view the following characteristic features of
business discourse as the overflowing use of stylistic devices, namely epithets (word-
perfect, fear-of-becoming-jowly, strong delusional), metaphors (“varied choice of
fresh food beautifully presented in a dining area with lovely views ) and acronyms or
abbreviations(“There is also a choice of single, double or family rooms to book. ’).As
can be seen from the citations, in texts f contemporary holes and restaurant business
narration is full of veiled words and neologisms, e.g., “The more stars, the higher the
standards”.

In the gender-oriented analysis such no sex features were distinguished as

speaking in italics, the usage of rhetoric questions, complex grammar, the frequent



use of emotive language, comments and signs of doubt. This is quite logical, since the
texts of such a discourse are aimed at a reader of any gender.

The general characteristics of this extract common for most fictional works is
complex grammar and typical lexicon: “A menu is supplied in the room from which
guests can order. When the food is ready, a member of staff will bring it to the room”.
At the same time, the text uses specific vocabulary to denote objects of the hotel and
restaurant business, names of rooms, dishes, apartments and conditions.

The study also concerned the appearance of you-related vocabulary (appeal to
the reader), the connection between concepts of the hotel and restaurant business is
expressed through an official business and journalistic style.

All the general characteristics of business discourse combined with this
reading passage features determine our target audience and the key message of the

text, therefore setting a purpose for using relevant transformations.



CHAPTER 2

PRAGMATICS OF TRANSLATION OF ABBREVIATIONS
AND REDUCTIONS IN THE MODERN HOTEL AND
RESTAURANT BUSINESS

2.1. Features of translation of abbreviations in the texts of
contemporary hotel and restaurant business

Abbreviation is an integral part today lexical composition of the language.
Economy of language resources, avoidance of excess information, repetitions are the
main factors influencing formation abbreviation The functioning of the abbreviation
Is discursively oriented and are used in journalistic and official business texts.

It is clear that abbreviations that do not have equivalents in another language,
require a full explanation of their meaning. Comparison of an article in an English-
language periodical with a Ukrainian-language the translation speaks of the synthesis
of methods of transmission of the original as a finding counterpart or equivalent. It
appears in the style of the English-language press particular brevity, therefore the
main task in translation is clear conveying the content to the reader in the most
understandable, clear and familiar form.

Note that the unity of form and content, that is, the connection between sound
and meaning, a lot matters in solving the problem of abbreviation. This connection is
in that the meaning of the original phrase is fixed as abbreviation in general. as well
as for each of its components - sound or by the sound combination highlighted in the
abbreviation. Specifics of abbreviations reveals a tendency to eliminate the "internal
form". It is known that in abbreviations do not have a root, affixes, i.e. such
grammatical elements that characterize the word as a special linguistic unit. So, the
abbreviation of on the formal side, it ceases to be an ordinary word. Abbreviations for
each sound hides the meaning of the whole word, while in an ordinary word each
sound does not have such semantic independence, and the meaning is fixed only by in
a word.

The stage of "deciphering abbreviations" is important. It is used for this context



analysis. The vast majority of abbreviations and acronyms are usually is accompanied
by decryption, and that is why this method requires acquaintance not only with the
first, but also with the following sections of the text. It is especially important to
familiarize yourself with the entire text, if decoding abbreviations are not given.

From the 50 sentences analyzed by us, we can conclude that the translation of
abbreviations requires a detailed analysis, since only 2 of the total array of studied
materials have full or partial preservation of the abbreviation during translation, 1 -
replacement with an identical one, and 47 - decoding and translation by components.

In percentage terms, it looks like this:

explications

creation of new

transcription forenization
domestification

transcoding

transliteration

0 5 10 15 20 25 30
Diagram 1: methods of translation of the studied abbreviations

It absolutely is justified, because the realities of the country whose English-
language sources we used for analysis, differ from the realities of Ukrainian-speaking
countries, which means not always have abbreviated equivalents that are clear to us.
Despite the fact that internationalisms are actively spreading in Ukrainian
broadcasting today, the globalization of many spheres is taking place, due to which
more and more are being reduced units become clear in the original form for certain
circles of people, everything as well as the majority of abbreviations and acronyms,
both long-standing and newly formed, need some explanation for Ukrainian-speaking



recipients.

It is helpful to use dictionaries of abbreviations and other references materials.
Each large dictionary has appendices that form specific mini-dictionaries: dictionary
of neologisms, dictionary of proper names, dictionary of names and surnames and a
dictionary of abbreviations. The main most used modern abbreviations and other
abbreviations are always fixed in such an application, so the translator has | will be
able to consult and decipher lexical formations. Definition meaning of abbreviations
with the help of dictionaries would seem to be the most reliable and the most
effective way, in fact it has its serious limitations, as dictionaries of abbreviations
become obsolete much faster than other linguistic dictionaries In this regard, in the
literature you can find a lot of abbreviations, no after finding their explanations in
existing dictionaries. In case there is no abbreviation recorded in the dictionary, it is
necessary first of all to refer to the context and try to decipher it yourself.

In this context, it will be appropriate to consider the ways of translating the
studied abbreviations in more detail:

- forenization (zero transcoding) is a strategy of preserving the information of
the original text, which implies a deliberate violation of the norms of the language of
translation Necessary emphasize that strategies of domestication and foreignization
take into account the impact cultural and ideological factors on translation. In
addition, they determine impact of translations on readers and the culture of the
translated language. For example: “we must look at this seriously, it is not possible
that travelling, especially from remote and isolated places, be considered in any way
as a form of cat De Luxe” [29] - mu nosunni ousumucs Ha ye cepiio3no, HeMONCIUBO,
w06 nooopodici, 0coOIUBO 3 BIOOANIEHUX | BIOOANECHUX MICYb, PO32AA0ANUCS 5K popma
kameeopii De Luxe a6o “Nowadays, these hotels are also attracting the MICE
(meeting, incentives, conferences, and exhibitions) segment” [28] - Cwvocoonui yi
eomeni maxodc npusadbmowme 3a ceemenm MICE  (3ycmpiui, incenmusu,
KOH(epenyii ma sucmaesxu).

Forenization also includes the following varieties:

- transliteration. When translating English abbreviations are used



transliteration, if the abbreviation is transcribed using Ukrainian means alphabetical
system, for example: Some prefer a hotel with a spa and gym facilities, denoted as
SPA and GYM, respectively [27] - Hesaxi siooaroms nepesacy eomemo 3i cna-
YeHmMpom 1 mMpeHaxdcepHum 3anom, axki nosnaudaromoecs ax CIIA i cnopmsan
sionoesiono. "FF" (Family-Friendly) denotes a restaurant suitable for families with
children, while "VIP" (Very Important Person) may refer to exclusive treatment or
special amenities offered to preferred guests [29] - Apyoicniii ons cimei i3 Oimomu -
NO3HAYAE PecmopaH, KUl nioxooums 0Jis cimeu 3 dimomu, mooi sk “BIII” moowce
6KA3Y8AMU HA eKCKIIO3UBHE JIIKYBAHHS a00 cneyianvhi 3pyYHOCMI, Ki NPONOHYIOMbCS
basxxcanum 20Cmsim.

- transcoding is usually provided transcription and transliteration as the most
concise methods of reproduction abbreviation. Thanks to them, a certain expressive
potential is created: in the context words of the Ukrainian language, the transcribed
word stands out as foreign. Otherwise in other words, it gives the object it signifies
the connotations of the unusual and originality (There are no examples among the
units studied by us ).

- transcription. Note that the term "transcription™ refers to selection of the most
accurate match possible by recording the sound of words of the source language with
graphemes of the receiving language. Transcription is related to exact (as far as
possible) by transferring the sound of a foreign word (There are no examples among
the units studied by us ).

The opposite strategy to forensicization is domentification: adaptation English
abbreviation, i.e. providing it on the basis of English material features of the
Ukrainian word:

- explication. It should be noted that translation strategies and tactics
reproduction of abbreviations involves the use of linguistic and cultural ones models
of the recipient and a clear pragmatic orientation of the translation texts its foreign-
language and foreign-cultural audience. To such strategies and the tactic belongs to
explication or descriptive translation, for example, almost all the samples translated

by us during the research: Despite its busy inner urban location in South Melbourne,



HV1.Hotel offers enhanced acoustic performance for a quieter experience [26]. -
Hezeaocarouu na owcease pozmauwitysanms 6 nisdeHHomy Menvbyphi, 2omenvbHUl
KOMNJIIeKC Nnepuioi Kamezeopii nponoHye NOKpAujeHy akyCcmuky Ojsi Oilbul muxoi
pobomu; Other abbreviations like "DF" (dairy-free) and "NF" (nut-free) cater to
various dietary needs and allergies [29]. - Inwi abpesiamypu, maxi sik «DF» (6e3
monounux npooykmis) i «NF» (6e3 eopixig), 6i0nogioaromv pi3HOMAHIMHUM
diemuuHuM nompeoam i anrepeisim.

It is impossible not to pay special attention to the fact that the description,
explanation or interpretation as a translation technique is usually used in cases where
when there is no other way: a concept that cannot be conveyed by transcription, just
have to explain: In terms of meal courses, abbreviations such as "A la carte” (A la
carte) indicate individual menu items priced separately, allowing diners to customize
their meal selections [27] - Il]Jo cmocyembcsi cmpas, maki abpesiamypu, sk «A la
cartey (A la carte), noznauaroms oKkpemi nO3uyii MeHio, 8apmMicme AKUX OKpeMd, Ujo
00380J15€ 8I08I0Y8AUAM NEPCOHANIZY8AMU C8ill 8UDID cMPAs.

- creation of new Ukrainian abbreviations. The latest trend translation of
abbreviations into Ukrainian is the creation of an abbreviation from Ukrainian
equivalent terms (There are no examples among the units studied by us ).

Abbreviations are widely used in many languages of the world. In English, as
in Ukrainian, there are a large number of abbreviations. They can be to be called a
separate phenomenon in linguistics, which is in constant change and development
Most of the abbreviations are borrowed or translated from the English language,
therefore common abbreviations related to the hotel and restaurant business cannot be
deciphered without knowledge of the English language. Sometimes knowledge of
abbreviations and, accordingly, them correct interpretation is simply necessary, as it
facilitates reading text and virtual communication, and also saves time when
exchanging information The main reason for the emergence of abbreviations is
provision accuracy, speech and graphic economy, that is, space, time and speaking
efforts of the speakers, while the full meaning is preserved.

Very often, the translation of abbreviations can be quite difficult for written or



oral interpreter due to the wide use of various abbreviations in the English language,
because there are many homonymic abbreviations that require the translator relies on
the context: 1. | booked a Sc room at the hotel for our upcoming business trip to
Seattle [25] - 4 3a0poHiOBaB HOMEpP Ha MaJIeHbKY AMTHHY Ta OJHOTO JOPOCIIOTO Y
roTeNni JUIs Hamoro MaiOyTHboro BiapspkeHHs g0 Cierna. 2. We enjoyed our stay at
the SC room in hotel, which offered stunning ocean views and excellent amenities
[25] - Ham criomo0anocs nepeOyBaHHs B HOMEPI Ha TUTHHY BiJ 6 POKIB Ta J0POCIOrO
y TOTeNi, 3BIIKH BIAKPUBABCS MPUTOJOMIIUTMBHI BU Ha OKEaH 1 YyJI0BI 3pY4YHOCTI.
The most appropriate way to translate from English to Ukrainian is search full
form of abbreviation (tracing) or decoding of the abbreviation for using a free
combination of words (explication), since the reduction is not are as common and

popular in the Ukrainian language as in English.

2.2.The main tendencies in the translation of reductions in the
texts of contemporary hotel and restaurant business

The term abbreviation refers to the process and method of forming abbreviated
names for those concepts and realities that were originally denoted by a detailed
structure, and the abbreviation is the result of such a process. Researchers consider
abbreviation as part of the general tendency of languages to compress the means of
expressing information, but the term abbreviation in Western linguistics is usually
replaced by the term acronym. Therefore, in general, the term acronym is used for
abbreviated names in two senses: first, as any abbreviation based on the initial letters
or sounds of the words of the original phrase, and second, as only such abbreviations
that are pronounced as complete words, not as a sequence of letter names.

In order to achieve the communicative equivalence of the translation of the
original the business text must undergo a number of lexical, grammatical, lexical-
grammatical and stylistic transformations. When translating such texts it is necessary
to carry out lexical-semantic substitutions for the correct transmission of the content
statement. Therefore, when working with the texts of military discourse and with all
specific linguistic phenomena, which include lexical contractions units, translators

resort to using a number of translation transformations. There are extensive



classifications in translation studies translational transformations, which also help to
preserve the linguopragmatic function of this or that phenomenon.

Having analyzed the works of Ukrainian and foreign scientists, that is based on
the theoretical basis of possible methods of reproduction abbreviations in the
translation language, consider the trends in their use, taking into account the
classification of abbreviations defined in the second chapter and their use in military
discourse texts, in particular articles in online publications.

Having decided on the main concepts of transformations and theirs features, we
consider it expedient to conduct a full analysis of strategies translation of
abbreviations in sentences of military discourse. Transformational translation can
involve a number of strategies. In our study, we distinguish lexical, lexical-semantic
and lexical-grammatical transformation:

- (1) cat (category) De Luxe - xareropis De Luxe: We must look at this
seriously, it is not possible that travelling, especially from remote and isolated places,

be considered in any way as a form of cat De Luxe (LD) - Mu nmoBuHHI IUBUTHCS Ha

1Ie CEepilo3HO, HEMOXKJIMBO, 00 MOJO0POXKI, OCOOIMBO 3 BiAJAJICHUX 1 BIAJAJICHHUX
MICIIb, PO3TJIAIATUCS B Oyab-sIKOMY BUTAAKY sk dopma kateropii De Luxe; way of
the translation — transliteration;,

- (2) cat (category) A - mepmokiacHuii (kareropii A): Essentially a cat A
establishment with comfortable but sometimes simple accommodations — Public areas
may be limited (CoD) - ITo cyTi 1ie nepmoKiIacHul 3aKiaja i3 3pyYHUMHU, aje 1HKOJIH
IPOCTUMU HOMEPAMU — KUIBKICTh MICIIb 3arajJlbHOrO KOPUCTYBAHHS MOXE OyTH
obmesxena; way of the translation — transcoding;

- (3) HV.Hotel — holiday village - roremsuuii komriekc: Enter HV.Hotel, a
sustainable accommodation concept in South Melbourne (CaD) - 3asitaiite y
rOTENIbHUA KOMIUIEKC €KOJIOTIYHY KOHLEMIK PO3MILIEHHS B  MIBACHHOMY
Mens0ypHi; way of the translation — transcoding;

- (4) HV1.Hotel - holiday village of the first category - comenvnuii komnnexc
nepwoi kamezopii: Despite its busy inner urban location in South Melbourne,

HV1.Hotel offers enhanced acoustic performance for a quieter experience (CaD) -



He3Baxaroun Ha »KBaBe pO3TalllyBaHHSA B MIiBAEHHOMY MenbOypHI, TOTEIbHUN
KOMIUJIEKC MEpIIOi KaTeropii MpONOHYe MOKpalleHy aKyCTUKY s OUIbII THXO1
po6otm; way of the translation — transcoding;

- (5) HV2.Hotel - holiday village of the second category - roreiabHwHit
KoMmIuteke mepmioi kareropii: Many of these design features are integrated into
HV2.Hotel projects, like tilt and turn windows, energy recovery ventilation systems
and top-down bottom-up blinds (CaD) - barato 3 1UX KOHCTPYKTHBHHX
0COOJIMBOCTEN IHTETPOBAHO B MPOEKTHU FOTEIIBHUX KOMILIEKCIB IPYroi KaTeropii, siK-
OT MOBOPOTHI BiKHA, CACTEMHU BEHTUJIAIIIT 3 peKyIepalli€lo eHeprii Ta >Kajo31 3 BUJIOM
3BepXy BHM3 3HHM3Y Bropy; way of the translation — transcoding;

- (6) DBL - double - OBomicuuit Homep cranmapt: DBL Standart room (MD)
- JIBomicumit Homep Cranmaprt; way of the translation — explication;

- (7) SGL - Single - Ognomicumii crapmapt: SGL Standart room (MD) -
OnHoMicHu# craHmapTHU HoMep; way of the translation — explication;

- (8) EXB — extra bed: If you need EXB room, we'll provide you (MD) -
SIkmo BaMm MOTpiOHA KiMHATa i3 JOAATKOBHMM JIDKKOM, MU ii Hamamo; way of the
translation — explication;

- (9) MICE (meeting, incentives, conferences, and exhibitions) - cerment
MICE (3yctpiui, incenTHBH, KoH(pepeHii Ta BuctaBkn): Nowadays, these hotels are
also attracting the MICE (meeting, incentives, conferences, and exhibitions) segment
(CoD) - Cworomui mi roreni Takoxxk mnpuBabnmBi 3a cermeHT 3IKB (3yctpiui,
iHTeHCHBH, KOH(epeHIii Ta BuctaBku); way of the translation — creation of new
Ukrainian abbreviations; iHmuM pi3HOBHIOM TMeEpeKiany MoXe OyTH TaKOoX
CrorofHi i roresi Takox npuBadiuei 3a cermenT MICE — transcription;

- (10) queen-size - nBocmanbHe Jixkko: A queen room has a gueen-size bed
(MD) - V HOMepi KOpOJTIBCEKOTO po3Mipy € ABocnalibHe Jiixkko; Way of the translation
— explication;

- (11) BO (RO) — breakfast only (room only) — kximHaTta Ta cHigaHok (06e3
xapuyBanHns): | stayed at the luxurious BO (RO) hotel last weekend, and the service

was exceptional (LD) - S 3ymuHsSBCS B pPO3KIIIHOMY TOTeNli 0€3 BKIFOYEHOTO



Xap4yyBaHHS MUHYJIUX BUXIJHHX, 1 00CIyroByBaHHs Oyjo BuHsATKoBHM; Way Of the
translation — explication;

- (12) Sc room — HOMeEp JIIs MaJieHbKOT TUTHHH Ta Jopociioro: | booked a Sc
room at the hotel for our upcoming business trip to Seattle (LD) - 51 3abpoHioBaB
HOMEP Ha MAaJeHbKYy IWTHHY Ta OJIHOTO JOPOCIOr0 y TOTENi JyUIsl HaIIoTo
ManoOyTHROTO BiapspkeHHs g0 Cierna; way of the translation — explication;

- (13) SC room — nHomep 1t 1OpocCIioi TuTHHH Ta gopociioro: We enjoyed our
stay at the SC room in hotel, which offered stunning ocean views and excellent
amenities (LD) - Ham ciogo6anocst nepeOyBaHHs B HOMEp1 Ha AUTHHY BiJl 6 POKIB Ta
JIOPOCJIOTO Y TOTEN, 3BIAKMA BIAKPUBABCS MPUTOJIOMIIUIUBUI BUJ] HA OKEaH 1 Yy/0BI
3pyunocti; way of the translation — explication;

- (14) B&B - bed and breakfast — kiMmHaTa i3 BkItoueHUM cHigaHkoM, SC - self-
catering — 0Oe3 3a0e3mnedecHHs DKelo abo BiacHa KyxHs: Some travelers prefer the
cozy charm of a bed and breakfast (B&B), while others opt for the flexibility of self-
catering (SC) accommodations like apartments or villas (LD) - [leski MmaHapiBHUKH
BIJIJAIOTH ME€pPEBary 3aTUIIHOMY LIApMy THUITY <«JIIKKO Ta CHIJAHOK», TOJl K 1HIII
0OMparOTh THYYKICTh PO3MIIIECHHS 3 BIIACHOKO KYXHEIO, SK-OT allapTaMeHTH YU BLILIH;
way of the translation — explication;

- (15) Al — all-inclusive-Bce Bkimroueno: For those seeking a more all-inclusive
(Al) experience, hotels that provide meals and activities might be ideal (B) - 1ns tux,
XTO IIyKa€e OUIbIIE IOCBIY «BCE BKIIIOUEHO», TOTEN, SIKI MPONOHYIOTh XapUyBaHHS
Ta po3Baru, MOXyTh OyTH imeaapHuMu; Way Of the translation — explication;

- (16) AC - air conditioning- konaumionep: When selecting a hotel, amenities

play a crucial role. Many guests look for features such as Wi-Fi, AC (air

conditioning), and a TV in their room (B) - Ilpu BuOOpi roTENO 3pPYyYHOCTI

BIJIIFPAIOTh BUPIIIATBHY pPOJb. bararo rocreil miykaroTb y CBOIM KIMHATI Taki
3pyuHocrTi, sk Wi-Fi, konnuiionep i Tenesizop; way of the translation — explication;

- (17) SPA — CITA, GYM — cniopt3air: Some prefer a hotel with a spa and gym
facilities, denoted as SPA and GYM, respectively (CoD) - [lesiki BigfaroTh rmepeBary

TOTEN0 31 CHAa-IEHTPOM 1 TPEHAKEPHUM 3alioM, ski mo3HadaroThes sk CIIA 1



cropT3ai BiamosigHo; way of the translation — transliteration;

- (18) R/B — restaurant or bar - pectopan ado 6ap: On-site dining options, such
as a restaurant or R/B, can enhance the overall experience (MD) - 3akmamu
Xap4uyBaHHS Ha TEPUTOPIi, TaKl K pecTopaH abo 0ap, MOXKYTh MOKPAIIUTH 3arajbHe
BpakeHHs;, Way of the translation — transcoding;

- (19) PL or BCH — place hotel or beach hotel - po3ramoBanuii mooau3y
nomyJspHuX nam’stok ado muspkiB: Hotels situated near popular PL or BCH may
offer convenience and picturesque views (MD) - T'orteni, po3ramioBaHi OOJIU3Y
NOMYJIAPHUX Iam’ SITOK a0 IUISIKIB, MOXYTh 3alpOINOHYBATH 3PYYHICTH 1
ManboBHHMYI KpaeBuau; Way of the translation — transcoding;

- (20) PT — public transport — rpomancekuii Tpancmopt - Conversely, others
may prioritize proximity to PT for easy exploration of the area (MD) - HaBnaku, imiiri
MOXYTh HaJlaBaTH MPIOPUTET OJIU3BKOCTI JO TPOMAJICHKOTO TPAHCIIOPTY JIJIsl JIETKOTO
JOCIDKEHHS MiciieBocTi; way of the translation — explication;

- (21) MTL - Motel — Motens, RST (Resort) — kypopt: Whether you're
looking for a budget-friendly option like a MTL or a luxurious experience at a RST,
there's something for everyone (B) - He3anexHo Bij TOTo, U IIyKaeTe BU HEIOPOTHI
BapiaHT, sk-0T Motenb (MTL), un poskimnuii kypopt (RST), koxkeH 3Haiine moch
s cebe; way of the translation — transcoding;

- (22) AMN - 3pyunocri: Before booking, it's important to check the AMN
offered by the hotel (B) - Ilepen OpoHIOBaHHSIM BaXKJIMBO IEPEBIPUTH 3PYUHOCTI, SKi
nporoHye roTens; way of the translation — transcoding;

- (23) DBL or TPL — double or triple - nBomicHuit HOMep ab0 TPUMICHHUI

Homep: For couples or those seeking more space, DBL or TPL options may be

available, accommodating two or three guests respectively (B) - Jlis map a6o Tux,
XTO LIyKae OuIblle MiCls, MOKYTh OyTH TOCTYIIHI BapiaHTH JBOMICHUNA HOMEpP a0o
TPUMICHHIA HOMEp, IO BMilllae aBOX ab0 TpPhOX rocTed BimmomigHo; way of the
translation — transcoding;

- (24) STE or an EXEC - mokc abo mpe3uaentcbkuii Homep: Guests looking

for a touch of luxury might opt for a STE or an EXEC (B) - T'ocri, siki mrykaroTh



PO3KOIII, MOKYTh BUOpATH JIFOKC a00 mpe3uaeHTChKui Homep; way of the translation
— explication;
- (25) PV, OV, or CV — pool view, ocean view or city view: When it comes to

room views, abbreviations like PV, OV, or CV indicate the type of scenery visible

from the room's window or balcony (MD) - IIlo crocyeTbcsi BUIIB KIMHATH, TaKi
abpeBiaTypH, sSIK BHJ Ha OaceifH, BUI Ha OKeaH ad0 BHJ Ha MICTO, BKa3ylOTh Ha THII
nen3axy, SKM BHJHO 3 BikHa abo OankoHa KiMHath; way of the translation —
transcoding;

- (26) ADA-compliant — ymoBH [uIst Jrojiei i3 ocoOauBUMH moTpebamu: For

travelers with specific accessibility needs, ADA-compliant (ADA) rooms are designed

to accommodate individuals with disabilities (MD) - Jlns wmaHapiBHHKIB 3
0COOMMBUMHU MOTpeOaMH B JIOCTYMHOCTI CHeEIlajdbHI HOMepu (uis Jrojed 3
0COONIMBUMHU TOTpeOaMu) HOMEpHU PpO3pOOJICH] Mg Jrojed 3 0OMEeXKEHUMHU
MokIUBOCTIMH; way of the translation — transcoding;

- (27) RT - Round Trip — momoposx Tyau i Hazam: One essential abbreviation is
RT _ when booking flights (MD) - Ilix yac OpoHrOBaHHS aBiaKBUTKIB OJHHM i3
OCHOBHHX CKOPOYEHbB € IMOJ0POK TyH 1 Hazam, way of the translation — transcoding;

- (28) «V» - vegetarian options - Beretapianceki ctpaBu; «GF» - gluten-free -
cTpaBu Oe3 rroTeHy: For instance, V" often denotes vegetarian options, while "GF"
signifies gluten-free dishes suitable for those with dietary restrictions (LD) -
Hanpuxknan, «V» ydacto mo3Hauae BererapiaHchbki cTpaBu, Tomai sk «GF» o3nauae
CTpaBu 0€3 TII0TEHY, Kl MIAXOIATh AJI TUX, XTO Ma€ OOMEKEHHS B XapuyBaHHI; way
of the translation — explication;

- (29) "DF" — dairy-free - 6e3 monounux mpoaykriB and "NF" — nut-free- 6e3
ropixis: Other abbreviations like "DF" and "NF" cater to various dietary needs and
allergies (LD) - Inmi abpeBiatypwu, Taki sik «DF» (6e3 Mmonounux mpoaykTiB) 1 «NFy»
(6e3 ropixiB), BIAMOBIIAIOTh PI3HOMAHITHUM JIETUYHUM NOTpedam 1 aneprisiM; way of
the translation — explication;

- (30) "A la carte" — oxpema BapTictb: In terms of meal courses, abbreviations

such as "A la carte” indicate individual menu items priced separately, allowing




diners to customize their meal selections (LD) - Illo cTtocyerbcs cTpaB, Taki
aOpesiatypu, sk «A la carte», mo3HayarOTh OKpeMi MO3MIIT MEHIO, BAPTICTh SIKHUX
OKpeMma, IO JI03BOJISE BiJBiMyBayaM MEPCOHAI3YBAaTH CBil BUOIp cTpaB; way of the
translation — transliteration;

- (31) TM - Tasting Menu - ¢ikcoBana mina: Set menus may be denoted as

"Price Fix" or "Tasting Menu" (TM), offering a curated selection of dishes at a fixed

price (CaD) - KomiulekCHi MEHIO MOXXYTh IIO3HAYaTHCS SK (pikcoBaHa IIiHa,
MPOMOHYIYM BHOIp cTpaB 3a (ikcoBaHOW wIHOW; way of the translation —
explication;

- (32) HB - house beer — Bnacue nuBo y 3akiani, HW - house wine - Brache

BuHO y 3akiani: When ordering beverages, abbreviations like "HB" or "HW" refer

to the establishment's own branded alcoholic beverages (CoD) - Ilpu 3amoBieHHi
HaroiB Takl alOpeBiaTypH, sIK JOMAIIHE MHUBO ab0O0 JOMAIIHE BUHO, CTOCYHOThCS
AJIKOTOJILHUX HAIOTB BIIACHUX OpeHJIIB 3akiany; way of the translation — explication;

- (33) BYOB — bring your own beer - moxHa 3i cBoiM ajkorojiem: "BYOB"
indicates that guests can bring their own wine or liquor to enjoy with their meal,
often subject to a corkage fee (B) - [IpuHeciTh CBOIO BJAaCHY ILISIIKY O3HAYae, IO
rOCTI MOXYTh MPUHECTH BJIACHE BUHO YU JIKEp, 00 HACOJIOJUTHUCS HUMHU Pa3oM 13
DKero, 3a 1110 YacTOo CTATYEThCS IuIaTa 3a mpooKy; way of the translation — transcoding;

- (34) FF — Family-Friendly — nns cimeit i3 gitemu, VIP - Very Important
Person — nyxxe BaxumBa oguHa (criemianabHi ymoBu): "FF" denotes a restaurant
suitable for families with children, while "VIP" may refer to exclusive treatment or
special amenities offered to preferred guests (B) - Jpy»xHiit aas cimeid i3 QiTbMU -
MO3HAYa€ PEeCTOpaH, SIKUM MIIXOIUTh s ciMedl 3 AiTeMu, Tomi sik “BIII”  moxke
BKAa3yBaTH Ha EKCKJIIO3WBHE JIIKyBaHHS a00 cHemiajJbHl 3py4YyHOCTI, SIKi
HPOTOHYIOTECS OaxkanuM rocTsiM; FF - way of the translation — transcoding; “BIIT” -
way of the translation — transliteration;

- (35) AS - airport shuttle service - mocayru Tpancdepy no/3 acponopty: We
provide airport shuttle service (AS) for convenient transportation to and from the

airport (LD) - Mu Hagaemo mociyru TpaHcdepy [10/3 aepomopTy IS 3pydHOTO



nepeMimieHns; way of the translation — explication;

- (36) PF — pet-friendly - po3mimienns 3 gomarmxiMu TBapuHamu: Our hotel is
pet-friendly (PF), allowing guests to bring their furry companions along (LD) - V
HalliOMy roTell JOITYCKAEThCA pOBMiHICHHSI 3 I[OMaHIHiMI/I TBApHUHAMH, IO AO3BOJIIE
roctsM Opatd 3 co0OK0 CBOIX MyXHACTHX CymyTHHKIB; way of the translation —
explication;

- (37) CC - credit cards - xpenutni xkaptku: All major credit cards (CC) are
accepted for seamless transactions (MD) - VYci OCHOBHI KpeOuTHI KapTKH
npuiMaroThes I Oe3nepediitHuX oneparriii; way of the translation — explication;

- (38) IRS - in-room safe — ceiid y xkimuaTi: Secure your valuables in IRS for
added peace of mind (B) - 3axuctith cBOi HiHHI pedi B HamoMy ceidi s
JI0JaTKOBOTO CIIOKO010; way of the translation — transcoding;

- (39) FD - front desk - criiika peectparii: Contact our front desk (FD) for
assistance with sightseeing recommendations or transportation arrangements (LD) -
3BEpHITHCS 10 HAIIOI CTIMKU peecTparlii, 100 OTpUMaTH PEKOMEHIAIT 1010 OTJIATY
BHU3HAYHUX MaM'sITOK a0o opranizamii Tpancnopty; way of the translation —
explication;

- (40) 24/7 — uimomo6oso: Take advantage of our 24/7 room service for any
dining preferences or special requests during your stay (B) - CkopucTaiitecss Halmum
I1710I000BUM OOCIYyrOBYBaHHSIM HOMEpIB, 1100 3aJI0BOJBHUTH OYIb-sIKI CTPAaBU YH
ocoOnuBl MmoOakaHHs Tij 4ac Bamoro nepeOysanus; way of the translation —
transcription;

- (41) OBS - online booking system - cuctema ommaiiH-OpoHroBanusi, RD -
reservation desk - cayx0a OponroBanns: Make reservations through our online

booking system (OBS) or by calling our reservation desk (RD) directly (CoD) -

3po06iTh OpOHIOBAaHHS 4Yepe3 Hally CHUCTeMY OHJIaiH-OpOHIOBAHHS abo
3areneoHyBaBIIM OE3MOCEPeIHBO 10 HAIlIol ciayxOu OpontoBanHs; way of the
translation — explication;

- (42) BL — bar-lounge — naymxk-6ap: Unwind at our BL, offering a variety of

cocktails, cocktails, and artisanal drinks (MD) - BiamounHbTe B HaIomy JayHXK-



0api, e TPOMOHYIOTh PI3HOMAHITHI KOKTEIII, O€3aJIKOTr0oIbHI KOKTEHMIII Ta KyCTapHI
Harnoi; way of the translation — explication;

- (43) HH - Happy Hour - maciuBy romuny: Join us for Happy Hour (HH)

from 4 PM to 7 PM, featuring discounted drinks and appetizers (CoD) -
[IpuennyiiTech 10 Hac Ha macauBy roguay 3 16:00 no 19:00, ne TponoHyOTH HAMOi
Ta 3aKyCKH 31 3HIKKOI0; Way Of the translation — explication;

- (44) OBS - online booking system - cucrema onnaitH-OpoHtoBanHs, RSVP —

Reservation — 6pontoBanns: Make a reservation through our online booking system

(OBS) or by calling our RSVP hotline (CaD) - 3po6iTh OpOHIOBaHHS 4Yepe3 HaIly
CUCTEMY OHJIAaH-OpOHIOBaHHS a00 3arenedoHyBaBIIM HaA TapsA4yy JIHIIO
oponroBanus; way of the translation — explication;

- (45) BDP - Birthday Party Package - makyHKd i1 CBATKYBaHHS JIHS
Hapopkenns: Celebrate special occasions with us; we offer customizable party
packages like BDP (CaD) - CpsrkyiiTe 3 HaMH OCOOJIMBI IMOil; MU IPOIIOHYEMO
HACTPOIOBaH1 BEUIPKOBI MaKyHKH (IIPOTO3MUIIIT), TaKl SIK MaKyHKH JJIsl CBSITKYBaHHSI
nHs Hapo keHHs; way of the translation — transcoding;

- (46) RP - rooftop pool - Gaceiiny na maxy: Unwind by the RP and enjoy
panoramic views of the city skyline (B) - BignmouunsTe Oiniss OaceliHy Ha naxy i
HACOJIONIIThCSA TTAHOPAMHHMM BHIOM Ha Michkui meiizax; way of the translation —
explication;

- (47) G&T - gin and tonic - mxuH 1 ToHik, Chard — Chardonnay — mapone:
Pair your meal with a refreshing G&T or a crisp Chard (Chardonnay) from our
extensive wine list (CaD) - IToemHaiiTe CBOIO 1KY 3 OCBIXKAIOUNM JKHHOM 1 TOHIKOM
a00 XpYCTKUM MaHTOJbJ0M (IIIapJ0oHe) 3 HAIoi BeJWKOI BUHHOI KapTh;, way of the
translation — transcoding;

- (48) P - pepperoni — neneponi, M — mushrooms — rpuou, O - onions —
muOynsi:  Customize your pizza order with toppings like P (pepperoni), M
(mushrooms), and O (onions) to create your perfect pie (CoD) - Hamamryiite cBO€
3aMOBJICHHS HiIII/I 3a JOIIOMOI'0O0 TaKUX HAYHUHOK, K HGHGpOHi, FpPI6PI Ta I_II/I6YJ'I}I,

o0 cTBopUTH ineanbHuid mupir; way of the translation — transcoding;



- (49) BOGO - buy one, get one - kymiTh 0auH, oTpuMaiiTe omuH: Don't miss
out on our BOGO (buy one, get one) offer on select appetizers during special
promotions (B) - He mpomycTiTh HaIlry mpomo3ullifo KyIiTh OJWH, OTPUMAITE OTUH
Ha BUOpaHi 3aKyCKH IIiJ] Yac creniaabHux akiiii; way of the translation — transcoding
and explication;

- (50) BLT - bacon, lettuce, tomato - 6ekoH, JucTs cajaty, moMigopu: Try our
signature BLT sandwich, a classic favorite among our patrons (MD) - CnpoOyiite
Haill pipMoOBUI CEHMIBIY OEKOH, JIUCTA cajlaTy, IOMIJIOpH, KIaCUYHUHN (PaBOpUT cepes
Hamux Kiientis; way of the translation — transcoding and explication.

So, lexical-semantic transformations involve transformations at the level
meaning of the lexical unit. Therefore, such translation strategies are used in the case
the need to modify the meaning of an abbreviated language unit or its component
according to which pragmatic function it should perform.

During translation, the main task of the translator is achieving semantic
equivalence of the original text and the text translation To achieve this goal, it is
necessary to use a variety translation transformations, and at the level of component
equivalence - transformation The reason for the need to use transformations is that
each language has its own, peculiar structure, and it should take into account during
translation. In order to quickly choose the right one translation option, the translator
needs to know all types of transformations:

Lexical transformations, lexical-semantic transformations, lexical-grammatical
transformations. At the same time, special attention must be paid to structural and
lexical-semantic discrepancies between languages The transformational-semantic
model is oriented towards existence direct connection between structures and lexical

units original and translation.



CONCLUSIONS
In modern English, such a phenomenon as contraction progresses rapidly.

Lexical abbreviation has taken a strong position and continues to develop in fast
pace The analysis carried out in this work made it possible to generalize the
conclusion that contractions occupy a significant place among other lexical ones
units and represented by a rather large variation of species.

This work analyzed and determined the peculiarities of abbreviations and
abbreviations as problems of English-Ukrainian translation in the modern
English-speaking sphere of the hotel and restaurant business. It was also
investigated basic strategies for translating English abbreviations in the texts of
this discourse. All set research tasks have been completed.

Modern English-language acronym and abbreviation innovations,involved
in the modern hotel and restaurant discourse, demonstrate the possibility of
replacing forms of complex words of the syntactic type for the satisfaction of
situational ones needs Perception of the word in its abbreviated form occurs
without decoding conditions of widespread distribution and with long-term use,
which reduction often use persuasion, a characteristic feature of which is compact
presentation of a large amount of information. It has been proven that brevity,
economy, semantic capacity and informativeness are the most characteristic
features of abbreviated units. However, research has shown that the most effective
option for translating abbreviations is decoding.

In the first, theoretical section of the work, having worked out a number of
scientific works, came to the conclusion that by definition reduction is a broader
concept, rather than an abbreviation or acronym. Abbreviations function in texts
independently and often even become more famous than their sources. It was also
proved that hotel and restaurant vocabulary plays an important role in the
formation of the modern English language and is a complex system, the
components of which develop separately and affect development of each other.

During translation, the main task of the translator is achieving semantic

equivalence of the source text and the translated text. In order to quickly choose



the right translation option, the translator it is necessary to know all types of
transformations: lexical, lexical-semantic and lexical and grammatical.

In the second section of the work, we came to the conclusion that the
specific complexity for translation is also the fact that a significant number of
abbreviations used in the English sphere of the hotel and restaurant business does
not go beyond its limits. a transformational-semantic study was conducted
analysis of the use of translation strategies based on examples from English
speakers online publications. As a result, it was determined which translation tool
has to be used most often when translating such material.

We can conclude that in the linguistic aspect the processes abbreviations
that develop in modern languages should be considered in relation to all existing
problems of the word: the problem of the meaning of the word, the problem
semanticization of the internal form of words, their paradigmatic, motivational
and derivational relations, informational and discursive conditionality.

Prospects for further research are in the analysis of the methods of
correctness and accurate translation of abbreviations and systematization of

abbreviations other thematic groups.
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ANNEX 1
SENTENCES WITH ABBREVIATIONS

Original text

Translated text

1. We must look at this seriously, it is not
possible that travelling, especially from
remote and isolated places, be considered
in any way as a form of cat De Luxe (LD)

Mu MOBHHHI ITUBHUTHCS Ha 1€ CEPHO3HO,
HEMOJKJIUBO, 00 MOJAOPOKi, 0OCOOIUBO 3
BIITAJICHUX 1  BIIJAJEHUX  MICIb,
po3TIsAanucs B OyIb-SIKOMY BUIAAKY 5K
dbopma kateropii De Luxe.

2. Essentially a cat A establishment with
comfortable but sometimes simple
accommodations — Public areas may be
limited (CoD)

[To cyTi 1e nDepmioKJIacHUM 3akiaj 13
3pYyYHUMH, aj€  1HKOJIM  MPOCTUMH
HOMEpaMM — KIJIbKICTh MICIIb 3arajlbHOTO
KOPHCTYBaHHS MOXke OyTH 0OMEeKeHa.

sustainable
in  South

3. Enter HV.Hotel, a
accommodation  concept
Melbourne (CaD)

3aBiTaliTe y TOTEJIbHUA KOMIUIEKC -
€KOJIOTIYHY KOHIIEMIIII0 PO3MIIIEHHSI B
niBAeHHOMY MenbOypHi

4. Despite its busy inner urban location in
South Melbourne, HV1.Hotel offers
enhanced acoustic performance for a
quieter experience (CaD)

He3Baxatoun Ha KBaBe pO3TAIllyBaHHS B
NiBICHHOMY  MenbOypHl,  LOTEJIbHHM
KOMIUICKC MEPINoi KaTeropii MponoHye
MOKpaIIeHy aKyCTHKY JUIsl OLIbII THXOI
poboTH.

5. Many of these design features are
integrated into HV2.Hotel projects, like
tilt and turn windows, energy recovery
ventilation systems and top-down bottom-
up blinds (CaD)

barato 3 MUX  KOHCTPYKTHBHUX
O0COOJIMBOCTEM 1HTErpPOBAaHO B MPOEKTH
FOTEJLHUX KOMILJIEKCIB APYIroi Kareropii,
AK-OT  TIOBOPOTHO-TIOBOPOTHI  BIKHA,
CUCTEMH BEHTWJIAIII 3 peKyIepariero
€Heprii Ta >kajro3l 3 BUJOM 3BEpXy BHH3
3HHU3Y BrOpYy.

6. DBL Standart room (MD)

/IBomicHumit HoMep CTaHgapr.

7. GL Standart room (MD)

OnHOMICHUMY CTaHIAPTHUN HOMED.

8. If you need EXB room, we'll provide
you (MD)

Skmo Bam moTpiOHAa  KiMHaTa i3

JIOJATKOBHUM JIDKKOM, MU 1i HaJamo.

9. Nowadays, these hotels are also
attracting the MICE (meeting, incentives,
conferences, and exhibitions) segment
(CoD)

CporoJiHi 111 TOTEJ1 TaKOX MPUBAOJIMBI 32
cermeHT 3IKB  (3ycTpiui, 1HCEHTHUBH,
KOH(epeHL1ii Ta BUCTaBKH).

10. A queen room has a queen-size bed
(MD)

Y HoOMepi KOpOJIBCBKOIO pPO3MIpYy €
JIBOCIIAJIbHE JIIKKO.

11. | stayed at the luxurious BO (RO)
hotel last weekend, and the service was
exceptional (LD)

S 3ynuHsSBCA B PO3KIIIHOMY TOTeli 0e3
BKJIFOUEHOTO  Xap4yyBaHHA  MHUHYJIHX
BUXIIHMX, 1 0OCIyroByBaHHs OyIo




BHUHSITKOBHM.

12. | booked a Sc room at the hotel for
our upcoming business trip to Seattle
(LD)

S 3a0poHiOBaB HOMEpP  Ha MAaJCHBKY
JUTHHY Ta OJHOL'O JIOPOCJIOro Yy TOTENl
JUIS. HAIIOr0 MaWOyTHBOTO BiIPSIKCHHS
1o Ciertia.

13. We enjoyed our stay at the SC room
in hotel, which offered stunning ocean
views and excellent amenities (LD)

Hawm criogo6arnocs nepedyBaHHs B HOMEPi
Ha JUTHHY Bil 6 POKIB Ta JOPOCIOrO Y
rOoTeNl, 3BIJIKU BIJIKPUBABCS
MIPUTOJIOMIIJIMBUI BHUJ Ha OKeaH 1 4y/IOBi
3pY4YHOCTI.

14. Some travelers prefer the cozy charm
of a bed and breakfast (B&B), while
others opt for the flexibility of self-
catering (SC) accommodations like
apartments or villas (LD)

Jlesiki MaHAPIBHUKHA BIJJIAIOTh TEpeBary
3aTHIIHOMY IIIapMy THUIY <JIDKKO Ta

CHIOAHOK», TOAl SK 1HIII OOUPAOTH
THYYKICTh ~ PO3MIIIEHHA 3  BJIACHOIO

KYXHCIO, SK-OT allapTaMCHTH YU BIJIIH.

15. For those seeking a more all-
inclusive (Al) experience, hotels that
provide meals and activities might be
ideal (B)

JInst TUX, XTO IIyKae OUIbIIE IOCBITY «BCE
BKJIIOYEHO», TOTENl, SIKI MPOMNOHYIOThH
XapuyBaHHSI Ta PO3Baru, MOXYTh OYyTH
1IeaJIbHUMU.

16. When selecting a hotel, amenities play
a crucial role. Many guests look for
features such as__ Wi-Fi, AC (air
conditioning), and a TV in their room (B)

[Ipu  BuOOpI  TOTENIO  3PYYHOCTI
BIJIIrPAlOTh BUPIMIANBHY poJib. barato
rocTed NIyKaloTh y CBOiM KIMHATI Taki
3pyunocti, sk WIi-Fi, konmuiionep i
TeJIeB130p.

17. Some prefer a hotel with a spa and
gym facilities, denoted as SPA and GYM,
respectively (CoD)

Jlesiki BiAIarOTh MepeBary roTeto 31 cria-

IEHTPOM 1 TPEHAXEPHUM 3aJioM, SIKI
no3Havyatotbest sk CIIA 1 cmoprt3an

BIIIOBIIHO.

18. On-site dining options, such as a
restaurant or R/B, can enhance the
overall experience (MD)

3aknaau XxapuyBaHHS Ha TEPUTOpIi, Takl
AK  pecropaH  abo  0ap, MOXYTb
MOKPAIIUTH 3arajibHe BPAXKEHHS.

19. Hotels situated near popular PL or

I'oremn, pO3TAIIOBaHI no0JIU3Y

BCH may offer convenience and
picturesque views (MD)

a00 IUISIKIB,
3pY4YHICTh 1

MOMYJISIPHUX _I1aM’ ATOK
MOXYTh  3alpOINOHYBaTH
MaJIbOBHUY1 KPAEBU/IH.

20. Conversely, others may prioritize
proximity to PT for easy exploration of
the area (MD)

HaBmaku, 1HOII  MOXYTh  HajJaBaTu
npiopuTeT OJM3BKOCTI JO I'POMAJICHKOTO
TPAHCTIOPTY ISl JIETKOTO JTOCIIIKEHHS
MICII€BOCTI.

21. Whether you're looking for a budget-
friendly option like a MTL or a luxurious

HezanexxHo Big TOTo, YW IIYKa€Te BU
HEJOPOTHI BapiaHT, SK-OT MOTENb, YU




experience at a RST, there's something for
everyone (B)

PO3KIIIIHUN KYPOPT, KOKEH 3HAMIE MIOCH
1A ceoe.

22.  Before booking, it's important to
check the AMN offered by the hotel (B)

[lepen OpOHIOBAaHHSM BaXKJIMBO
MePEBIPUTH 3PYYHOCTI, SKI MPOIOHYE
TOTEb.

23. For couples or those seeking more
space, DBL or TPL options may be
available, accommodating two or three
guests respectively (B)

Jns map abo TUX, XTO IIyKae OuIbIe
MICIISl, MOXKYTh OyTH JIOCTYITHI BapiaHTH
JIBOMICHUN HOMED a00 TPUMICHHUUA HOMED,
[0 BMIIae JBOX ab0 TPhOX TOCTEH
BIIIIOBIIHO.

24. Guests looking for a touch of luxury
might opt for a STE or an EXEC (B)

[octi, K1 IHIYKalOTh PO3KOII, MOXYTh
BUOpaTH JIOKC  a00 NIpe3uACHTChKHMA

HOMCD.

25.  When it comes to room views,
abbreviations like PV, OV, or CV
indicate the type of scenery visible from
the room's window or balcony (MD)

[Ilo crocyeThcs BUIIB KIMHATH, Taki
abpeBiaTypH, SIK BUJ Ha OaceilH, BUI Ha
OKeaH abo BHUJ Ha MICTO, BKa3ylTh Ha
TUI TEeU3aXKy, SIKUA BHIHO 3 BiKHa a0o
OaJIKOHA KIMHATH.

26. For travelers with  specific|/lns MaHApiBHMKIB 3  OCOOJMBUMHU
accessibility  needs, = ADA-compliant|moTpe6aMu B JOCTYIHOCTI CHEIiaabHI
(ADA) rooms are designed to|Homepu (mas gromed 3 OCOOJMBUMHM
accommodate individuals with disabilities|motpe6amMu) Homepu po3poOJIeHI s
(MD) Jroziel 3 00MEKEHUMH MOKITMBOCTSIMH.

27. One essential abbreviation is RT|Ilix yac GpoHIOBaHHS aBiaKBUTKIB OJHHM

when booking flights (MD)

13 OCHOBHUX CKOPOYEHb € MOJOPOXK TY/IH 1
Hazaj.

28. For instance, "V" often denotes
vegetarian options, while "GF" signifies
gluten-free dishes suitable for those with
dietary restrictions (LD)

Hanpuximan, «V» 4acto  no3Haudae
BererapiaicbKl cTtpaBu, Todl K «GF»
Oo3Hayac cTpaBh 0Oe3 TIJIOTEHY, Kl
MAXOIATE IS TUX, XTO Ma€ OOMEKEHHS B
XapyyBaHHI.

29. Other abbreviations like "DF" and
"NF" cater to various dietary needs and
allergies (LD)

[ aOpeBiatypu, Taki sk 0€3 MOJIOYHUX
IPOAYKTIB 1 0€3 ropixiB, BIAMNOBIAAIOTH
PI3HOMaHITHUM JI€TUYHUM MOTpedaM 1
aJeprisiM.

30. In terms of meal courses,
abbreviations such as "A la carte"

[Ilo cTocyeTbecs cTpaB, Taki abpeBiaTypu,
aK «A la cartey, mO3HA4YalOTh OKpEMi

indicate individual menu items priced
separately, allowing diners to customize
their meal selections (LD)

MO3UIIIi MEHIO, BapTICTh SKUX OKpeMa, 1110
JI03BOJISIE€ Bi/BIAyBadaM MEPCOHANI3yBaTH
CBiii BUOIp CTpaB.

31. Set menus may be denoted as "Price

KoMriekcHl MEHIO MOXYTh MO3HAYATUCS




Fix" or "Tasting Menu" (TM), offering a
curated selection of dishes at a fixed price
(CaD)

K (ikcoBaHA IliHA, MPOIMOHYIOYU BHUOIp
cTpaB 3a (IKCOBAHOIO I1HOIO.

32. When ordering beverages,
abbreviations like "HB" or "HW" refer
to the establishment's own branded
alcoholic beverages (CoD)

[Tpu 3aMOBJICHHI HaIoiB TaKi
aOpeBiaTypu, SK JIOMAIlIHE THBO a0o
JIOMAIITHE BUHO, CTOCYIOTBCS

aJIKOTOJIBHUX HAIIOIB BJIACHHUX 6p€HI[iB
3aKJIaay.

33. "BYOB" indicates that guests can
bring their own wine or liquor to enjoy
with their meal, often subject to a corkage
fee (B)

[IpuHECITh  CBOKO  BJIACHY  IUISIIKY
O3Hauae, MO0 TOCTI MOXYTh NPHHECTH
BJJACHE ~ BHHO  4YM  JIKep, 1100
HACOJIOJUTHUCS HUMM pa3oM 13 DKero, 3a
II0 YacTO CTATYETHCS IUTaTa 3a MPoOKYy.

34. "FF" denotes a restaurant suitable for
families with children, while "VIP" may
refer to exclusive treatment or special
amenities offered to preferred guests (B)

JpyxH1i 11 ciMelt 13 JITbMU - TTO3HAYa€E
pecTopaH, SKHW NMUIXOAWUTH JUIS CIMEH 3
nitbMu, ToAl Ak “BIIT” wmoxxe BkazyBaTu
Ha  CKCKJIO3MBHE _ JIIKYBaHHsA  abo
creriagbHl 3pYyYHOCTI, SIKI TPOMOHYIOTHCS
Oa)kKaHUM TOCTSIM.

35.We provide airport shuttle service (AS)
for convenient transportation to and from
the airport (LD)

Mu nHamaemo mociayru TpaHcdepy J10/3
acpOIIOPTY JIS 3PYYHOTO IMEPEMIIICHHS.

36. Our hotel is pet-friendly (PF),
allowing guests to bring their furry
companions along (LD)

Y  HamoMy  roTem  JOMYCKa€eThCs
PO3MIMIEHHST 3 JIOMAlIHIMUA TBapUHAMH,
[0 JI0O3BOJISIE TOCTSAM Opatu 3 Cco0O0I0
CBOIX IMyXHACTUX CYIyTHHKIB.

37. All major credit cards (CC) are
accepted for seamless transactions (MD)

Vei OCHOBHI1 KpPEIUTHI KapTKH
MPUNMAKOTHCS IS oe3nepeli1iiHIX
orepariii.

38. Secure your valuables in IRS for
added peace of mind (B)

3axUCTITh CBOi I[IHHI pe4i B HaIIOMY
ceildi1 s 10AATKOBOIO CIOKOIO.

39. Contact our front desk (FD) for
assistance with sightseeing
recommendations  or  transportation
arrangements (LD)

3BepHITHCS [0 HAIOi CTIMKM peecTpallii,
mo06 OoTpuUMaTh peKOMEHAAIli 00
OTJIIy  BU3HAYHMX  THaM'sTOK  abo
oprasisaii TpaHCIOPTY.

40. Take advantage of our 24/7 room
service for any dining preferences or
special requests during your stay (B)

CxopucTtaiiTecs HalIuM  I1J10/1000BUM
00CITyroByBaHHSAM HOMEDIB, o6
3aJIOBOJIBHUTH  OyNb-AKi CTpaBH YH
ocoOnmBi TOOaKaHHSA TMiJ Yac BaIIoro
nepeOyBaHHs.

41. Make reservations through our online

3po6iTh  OpOHIOBAaHHS  4Yepe3  Hally




booking system (OBS) or by calling our
reservation desk (RD) directly (CoD)

abo
110

CUCTEMY  OHJIAMH-OPOHIOBAHHS
3areneOoHyBaBIIM  OC3MOCEPETHBO
HaIIo1 CIIyKO0U OPOHIOBAHHS.

42. Unwind at our BL, offering a variety

BignounnsTe B Hamomy jJayHxk-06api, ze

of cocktails, cocktails, and artisanal|mpornonyioTs pi3HOMaHITHI  KOKTEHIII,

drinks (MD) 0€3aJIKOrojbHI  KOKTCHJII Ta KycTapHi
Haroi.

43. Join us for Happy Hour (HH) from 4 |IIpueanyiitech [0 HAac Ha MIACIHBY

PM to 7 PM, featuring discounted drinks |roauny 3 16:00 mo 19:00, ne

and appetizers (CoD) IPOIMOHYIOTh HAmoi Ta 3aKyCKH 3i
3HUXKKOIO.

44, Make a reservation through our|3po0iTe OpoHIOBaHHS Yepe3  HaIly

online booking system (OBS) or by calling|cucreMy oHnaitH-OpOHIOBaHHS a0o

our RSVP hotline (CaD) 3aTeieDOHYBaBIIM HA Trapsdy JIHIKO
(OpoHIOBaHHS).

45. Celebrate special occasions with us;
we offer customizable party packages like
BDP (CaD)

CBsATKyWTE 3 HamMM OCOOJIMBI MOMIIi; MU
MPOIIOHYEMO  HACTPOIOBaHI  BEYIPKOBI
MaKyHKUA (TIPOTMO3UILT), TaKl SIK MaKyHKH
JUISl CBAITKYBAHHS JHS HAPOIKEHHS.

46.Unwind by the RP and enjoy
panoramic views of the city skyline (B)

BigmounneTe OuIA OaceliHy Ha aaxy 1
HACOJIOMIThCS IMAaHOPAMHHMM BHJIOM Ha
MICBKHH MEH3aXK.

47. Pair your meal with a refreshing G&T
or a crisp Chard (Chardonnay) from our
extensive wine list (CaD)

[loennaiiTe CcBOIO 1KYy 3 OCBIKAIOUUM
JUKUHOM 1 TOHIKOM a00 XpYCTKUM
MaHTOJIbJIOM (ILIapAOHE) 3 HAIIOI BETUKOI
BUHHOI KapTH.

48. Customize your pizza order with

HanamryiiTe cBO€ 3aMOBIIEHHS TMIilK 3a

toppings like P (pepperoni), M) m10nOMOror Takux HAYMHOK, SIK [IEHIEPOH,
(mushrooms), and O (onions) to create|rpubu Ta HUOYJAsA, 1100 CTBOPUTH
your perfect pie (CoD) i7IcaIbHUM MHPIT.

49. Don't miss out on our BOGO (buy/He mpomycTiTh Hally MpPOHO3MIIIO
one, get one) offer on select appetizers|kymith 0JWH, OTpUMalTe OJAWH Ha

during special promotions (B)

BUOpaHi 3aKyCKHM IIiJl 4Yac CHeliaIbHUX
aKI[IN.

50. Try our signature BLT sandwich, a
classic favorite among our patrons (MD)

CnpoOyiite Ham  (ipMOBHI  CEeHIBIY
OEKOH, JIUCTS cajary, IOMIJIODH,
KIIACHYHHK  (aBOPUT  cepell  HaIlHMX

KJIIEHTIB.




ANNEX 2
TEXT FOR ANALYSIS
Types of Hotel

There are many types of hotel, big and small. Big hotels, which are part of a
‘group’, offer guests a standard that does not vary from one location to another. Hotels
can be awarded 'Stars' if their facilities match the Tourist Boards specifications. The
more stars, the higher the standards. There is also a 'Red Star' accolade awarded for
excellent cuisine.

People expect rooms with ensuite facilities. There is also a choice of single,
double or family rooms to book. Hotels in large busy cities often have triple glazed
windows to help reduce the noise of passing traffic.

When you stay in a hotel, the facilities are reflected in the price of the
accommodation. Many establishments have swimming pools, squash courts, health
clubs, gymnasiums and indoor play areas for young family members. Some of these
activities can be used by non-residents, providing they pay the subscription fee. There
are hotels with golf courses in their grounds. Some have lakes that are offered to
guests who wish to fish or take out a boat to fill their leisure time.

A good hotel with pleasant helpful staff contributes to making a holiday
enjoyable and encourages return visits. Christmas cards are sent to regular guests
from the hotel management. A varied choice of fresh food beautifully presented in a
dining area with lovely views, all add to the holiday experience.

If the guests do not wish to dine in the restaurant, room service is an
alternative. A menu is supplied in the room from which guests can order. When the
food is ready, a member of staff will bring it to the room. If the guests have to leave
early in the morning before the dining room is serving breakfast, an order can be
placed the night before leaving and breakfast will be delivered to the room at the
desired time. There is always a list of the restaurant opening times in the room.

Most hotels ask their guests to vacate their rooms by 10 o'clock on the day of

their departure. This is so the staff have enough time to clean the room, make up the



bed and generally tidy the area, before the next occupants arrive. New visitors to a

hotel do not usually have access to their room until after mid-day.



PE3IOME

HaykoBe mociimkeHHs TPUCBAYEHO BHBYCHHIO a0OpeBiaTyp Ta
CKOPOYEHb Y Cy4aCHOMY TOTEIbHO-PECTOPAHHOMY Oi3HECI KpPi3b MIPHU3MY
npoOjeMu IX aHMIO-yKpPaiHCBKOTO Tepekiany. Y Xoai poOoTH
BHCBITJICHO OCHOBHI €Tamy HayKOBOi JIYMKH B Tally3i MOBO3HABCTBa
(;Tekcukosorii 30kpema), omucaHo BimoMi AediHIMii ¥ BHU3HAYCHHS
abpeBiaTyp Ta CKOpPO4YEHB, iX KiacudiKaIlliiiHi OCOOJUBOCTI, a TaKOXK
cnenudiKy Cy4yacHOi aHIIMChKOI MOBH 13 OTJIAY Ha (DYHKIIIOHYBaHHS
y HIA Takoro THIY CIIB, MPOAHAII30BAHO 3pa30K TEKCTy Ol13HeC
JUCKYPCY 1 31ACHEHO TepeKIafalbkuii aHami3 (akTUIHOTO MaTepiany
nociikeHHs: (a0peBiaTyp JIUCKYpCY TOTEIbHO-PECTOpaHHUN Oi3Hec,
ychoro 50 oTMHHUIIB).

Knrouosi cnoea. MEePEKIa, NepeKIafalbKhil aHajis,
JIEKCUKOJIOT1s, adpeBiaTtypa, CKOPOUEHHSI, TOTEIbHO-PECTOPAHHA CIPaBa.

Cy4yacHa aHIJIicbKa a0peBiarlisi, 013HeC TUCKYPC.



